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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJA PEJIMT'MO3HOI'O 3IIUCTOJIAPHOI'O TEKCTA
C PYCCKOT'O SI3bIKA HA ®PAHITY3CKHIi: HA IPUMEPE IIPOU3BEJIEHUSI
CBATUTEJIA PEOPAHA 3ATBOPHUKA «4UTO ECTb ’KU3Hb TYXOBHASA
N KAK HA HEE HACTPOUTBCA?»

Annomayusn: Ctaths MOCBAIICHA MCCIEAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH TepeBO/a TEKCTOB
10 PEIMIMO3HOM TEMaTHKe, MPUHAJIEKAIINX, B YACTHOCTH, MUCTOISIPHOMY KAHPY.
[IpoBonuTCs CpaBHUTENIBHO-CONIOCTABUTENBHBIN aHAIN3 TEKCTOB Mpou3BeacHUst CBs-
tutens deodana 3arBopHUKa «YTO €CTh JKU3HB AYXOBHAs U KaK HAa Hee HACTPOHThb-
cs17» Ha pyCcCKOM | (ppaHIry3cKoM si3bIkax B mepeBoae A. Kummnos. Ocoboe BHUMaHuE
YAETICHO M3YYCHUIO WIMOCTHIIS aBTOPA, UMEIOLIETO SPKO BhIpa)KEHHBIE 0COOEHHOCTH
Ha BCEX SA3bIKOBBIX YPOBHSX. BBISABIISAIOTCS OCHOBHBIE BU/IbI IEPEBOYECKHUX TpaHChHOp-
Malyii ¥ aHaJIU3UPYyeTCs CTeneHb 3(h(hEeKTUBHOCTHU UX MCTIONb30BaHusA. Eciiu cuHTakcu-
Yyeckasi CTPyKTypa (pa3 OpUrHHAIBHOTO TEKCTA MPAKTUYECKH MOJHOCTHIO COXpaHEHa
B MEPEBOJIC, TO JJIsl OTPAKEHHS JIGKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH MEePEBOMUHMKY MPHUIILIOCH
npuOerHyTh K psify TpaHchopmanmii, B 4ucie KOTOPBIX 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT
TPAHCHO3MIIUS U KaJbKUpOBaHHE. B ompeneneHHbIX ciaydasx ObUIl yaadyHO MoJo0paH
YaCTUYHBIA (hpaHIly3CKUIl SKBUBAJCHT PYCCKOW JiekceMbl. HekoToprie 0cobeHHOCTH
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, HAlPUMEp, aBTOPCKUE HEOJOTU3MBI, OKa3aJIUCh YTPaueHbI
B NIEPEBOJIE, YTO OOBSACHIETCS B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB CTPYKTYPHBIMHU PA3TUUUSIMU
MEX]ly HEOIM3KOPOICTBEHHBIMHU SI3bIKAMH — PYCCKHM U (paHIy3ckuM. [IpoBeneHnoe
HCCIIEI0OBAHKE T10KA3aJI0, YTO B IIEJIOM MEPEBOIUUKY Y1aJI0Ch COXPAaHUTh CTHIIMCTHYE-
CKHE 0COOCHHOCTH OpUTHHAIA.
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(b paHIly3CKUi SI3BIK, PETUTUO3HBIN AUCKYPC, PEITUTHO3HBINA TEKCT, STUCTOISPHBIH KaHp,
uanocTuib, Cesaturens @eodan 3aTBOPHUK, HHTEPTEKCTYaIbHOCTb.
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B coBpemeHHOM MHpe nepeBoAYecKas NesTeIbHOCTh MPUOOpETaeT Bce OOMNBIIYIO
3HauuMOCTb. [Iporeccs! mobanu3annu OTKPEIBAOT IS YETIOBEYECTBA BOBMOXXHOCTh OOMEHa
KyJBTYPHBIM HaclieiueM. B CBs3u ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXOUMOCTh B TIEPEBOIC IPOHU3BEIe-
HUM CaMbIX pa3JIUYHbIX )KaHPOB, B TOM YHMCIIE U 1yXOBHBIX COUMHEHMH. [lepeBon penurnos-
HOT'O TEKCTA CYIIECTBEHHO OTIMYAETCs OT MEPEBOIa XyJOKECTBEHHOIO TekcTa. IlepeBoaunk
JIOJDKEH TITyOOKO MOHMMATh CMBICH TEKCTa, 3HATh HEOOXOAUMBIE (PaKThl U3 UCTOPHU U pPellu-
TMO3HOM KYJIBTYpBI, BIAJAETh LIEPKOBHO-PEIUTHO3HBIMU TEPMUHAMH, & TAKXKXE YMETh OCMBIC-
JUTh MUPOBO33PEHHE U AYXOBHBIN OIBIT aBTOPA.

Kax1p1ii sxaHp yXOBHOM JIUTEpaTyphl IMEET CBOIO CIEU(UKY, KOTOpasi HEIPEMEHHO
JIOJDKHA OBITH yuTeHa Ipu nepeBoie. He siBisieTcst NCKITI0YeHUEM U TIUCTOISPHBIN JKaHp, ro-
pazno 6oee pacpoCTpaHEHHBIN B TyXOBHOM JIMTEpAType MO CPABHEHUIO CO CBETCKOM. OHa
U3 MPUYUH 3TOTO COCTOUT B TOM, YTO MHOTHE CBATBIC OTI(BI OCTABWIIN IOCIIE cedst 0ombIoe
KOJIMYECTBO THCEM, aPECOBAHHBIX JTyXOBHBIM 4YajaM. HekoTropele M3 HUX OOBETUHSIIUCDH
B €IUHBII COOPHUK M B KOHEYHOM UTOT€ M3/IaBAJIMCh KaK KHUTA, OOpalleHHas He K OHOMY
KOHKPETHOMY Y€JIOBEKY, HO KO BCEM, KOT'O MHTEPECOBAJIN T€ WJIM MHBIE BOIIPOCHI T1yXOBHOU
KU3HU [2].

Kuura Cs. ®eodana «YTo ecTb KU3Hb AyXOBHAS U KaK Ha Hee HaCTpouThesa?» (1878)
MpeCTaBIseT COO0 COOPHHK MUCEM, aIpECOBAHHBIX MOJIOION 0c00€, B KOTOPHIX OH JIAeT eif
HACTaBJICHUS IO MHTEPECYIOIINUM €€ BOIPOCaM, PYKOBOJICTBYSICb CBOUM JIyXOBHBIM U OOTO-
cyioBcKUM orbIToM. [Tucema CB. deodana 10BOIBHO YETKO CTPYKTYPHPOBAHBI M BKITIOYAIOT
B ce0s1 HECKOJIBKO pazzienoB. Buauane CBATUTENh 00OpamaeTcs K AEBYIIKE U CCHUIAETCS Ha ee
MUCHMO, TJIe OHA 33/1a€T BOIPOC, TAKUM 00pa3oM ompeaessis MpodIeMaTHKy CBOETo IMocia-
Hus. OCHOBHAS YacTh COJECPIKUT €ro PacCyKJICHHUS U MIPUMEPHI U3 COOCTBEHHOTO JYXOBHOTO
OIbITA. 3aTEM aBTOp NEPEXOIUT K NPAKTUUECKON YacTH, B KOTOPOIl COBETYET, KaK ITOCTYIIUTh
Y 4TO UMEHHO JIeJIaTh JJIS JyXOBHOTO CTAHOBJIECHHUS. B KOHIlE Ka)Ka0ro nuckMa aBrop Onaro-
CJIOBJISIET aJpecara.

Tpyn C. @eodana «HUTo ecTh )KU3HB TyXOBHAS U KaK HA HEe HACTPOUTHCS?» ObLI I1e-
peBenieH Ha ppaHIy3ckuid s3Ik A. Kummminos. B xone paboTs epes; mepeBOAYUKOM CTOSLT PSIT
3aJ1a4 110 JOCTHKEHUIO MAKCUMAJIbHOM aJIeKBaTHOCTH IIEPEBO/Ia KAK HA YPOBHE TEKCTA, TaK U
Ha YpOBHE A3BIKOBBIX eAMHUL. CTHib n3noxenus @eodana 3aTBOPHUKA, C OJJHON CTOPOHHI,
MIPOCT, HO, C IPYTOi CTOPOHBI, OYEHB SIPOK U CaMOOBITEH. DMUCTONSPHBIC Tpou3BeacHus CBsi-
tutens Oeodana opopMIISIOTCS KOMILIEKCOM PUTOPHUYECKUX, MOITUIECKUX U PUTMHUUECKUX
cpeacts [5]. Peub CBsiTuTEINS SKCIPECCUBHA, OH YacTO MpHOETaeT K ynoTpeOIIeHUIO BOCKIIU-
LATeIbHBIX MPEUIOKEHHH, B 0COOEHHOCTH B Ha4YaJIe MUCEM, YEM BhIPaXKaeT PagoCThb OT MOTy-
YeHHUs1 OTBETa OT cBoero azpecara. Hanpumep: «Kax Bbl 00pagoBanu Menst Bamim otBeTom!»
[4, c. 27]. Bo ¢dpanIy3cKoM mepeBojie JaHHAsE 0COOEHHOCTh aBTOPCKOTO CTHIISI COXPAHSIETCS:
«Comme j’ai été heureux de votre réponse!» [6, p. 49]. HacTo BocKIMIATEIBHBIE IPEIOKE-
HUS UCTIOJIB3YIOTCS U HOOYKCHUS U IPUCThDKEeHUs cobecequuka: « YBol! u ax! Kak 310 110
cux nop HUKTO Bam He oTkphL1 m1a3y» [4, c. 117]. [lepeBoquuk coxpaHsIeT BOCKINLATEIbHYIO
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(dopMy mepBoro NpeaIoKeHus, a BTopoe aenaet BonpocutenbHbM: «Hélas, trois fois hélas!
Comment se fait-il que personne jusqu’alors ne vous a ouvert les yeux?» [6, p. 88].

Wanoctumio Cearutenss ®@eodana mpucyiie yactoe ynorpeOlieHHe PUTOPUUYECKUX
BOMpocoB. C MX MOMOIIBIO OH OCYIIECTBISIET MOCTAHOBKY MPOOJIEMaTHKH MHCbMa, MOCTe
4ero Jaet noapoOHbIi orBeT. Hampumep: «llenb KHU3HM TOYHO HAIO OINpPEAECIIEHHO 3HATh.
Ho mynpeno nu 3t0? U He onpenenena iu yxe oHa?» [4, c. 117]. IIpu nepeBoae nanHast oco-
6enHocTh coxpansiercs: «Le but de la vie, il faut en effet le connaitre précisément. Mais est-il
compliqué? N’est-il pas déja déterminé?» [6, p. 89].

Eme oqHOM cuHTaKcH4eckoil 0ocobeHHOCThIO nanocTuis Cearutens Peodana sABIs-
€TCsl MHBEPCHsI, HCIIONb3yeMasi B 1elsix sM¢pasbl. Harmpumep: «<...> Tpyaamu cUMHU BO3rpe-
BaJIM B ce0e 1yX MOJUTBEHHBIN» [4, c. 114]. B cuimy cTpyKTypHBIX 0cOOeHHOCTEH (hpaHIly3-
CKOTO sI3bIKa JAaHHBIM MPHEM OKa3bIBAETCS yTpadeH B MepeBoje: «<...> par ce travail, ils ont
allumé en eux I’esprit de la priere» [6, p. 87].

Yacto @eodan 3aTBOPHUK UCTIONB3YET AUMUHYTUBBI, B YUCIIE KOTOPBIX 00OpeHbKUL,
HOBeHbKAs, KOpomeHbKasl, xopoutetvko. 110100HbBIe cI0BOQOPMBI BBIPAXKAIOT €ro 3a00TIIH-
BOE OTHOIIEHHE K cobecennuky. Hampumep: «Xopomo Bel nenanu, 4Tto BCIO MOYTH AOPOTY
HE OCTaBISUTH KOPOTEHBKOW MOJTUTOBKW» [4, c. 441]. Bo dpaHily3ckoM TEeKCTe JaHHAsI 0CO-
O0eHHoCTh omyteHa: «Vous avez fort bien fait de n’avoir pas délaissé, tout le long du voyage,
la courte priere» [6, p. 230].

He namuia sTa yepra oTpaskeHHs B A3bIKE IEPEBO/IA U B clenyromeM ciydae: «Hto
ke uMeHHO? To, uToObl BhI crann HoBeHbKOIO. Kak HOBeHBKOIO? Tak, Kak ObIBAC€T BCSAKOE
HOBEHBKOE TIATBUIIE: BCE HA CBOEM MECTE, HU IATHBIIIKA, HU TIOMSTOCTH; TaK U BEET OT HETO
cBexxectuio» [4, c¢. 173]. JlumunyTuBHast (hopMa UMEHH NpUIarareIbHOTO HOBBIN (HOBEHB-
Kas) sipko BeIpaxkaeT oTHomeHue CB. ®eodana k codbeceqnnky. OH oOpamaeTcs K CBoeMy Iy-
XOBHOMY 4aJly ¢ pOAMUTENbCKON JT1000BBI0. Bo (ppaHIy3ckoM nepeBojie He yaaeTcs epeiaTh
3Ty ocobeHHocTh peun Cesrutens: «Quoi donc? Que vous deveniez toute neuve. Comment,
toute neuve? Eh bien, comme le serait une robe neuve» [6, p. 112].

CasaTUTENHs YacTO MpUOETAET K UCIIOIB30BAHUIO 3JIEMEHTOB YCTHOTO HApPOIHOTO TBOP-
4YecTBa, HAMPUMEp: «HAIIa Koca Ha kKaMeHb» [4, c. 40] — «elles ont trouvé 1a leur pierre
d’achoppement» [6, p. 55]. B cuity oTcyTCTBUS SKBHBaJICHTA JaHHOI MOTOBOPKH, MEPEBOI-
YUK HCIIONB3YeT KPBUIATOE BhIpAKEHHE (IOCIOBHO «KaMEHb MPETKHOBEHHS»), U3BECTHOE
¢bpaniry3ckomy unTareno. OTaenbHO HEOOX0IUMO OTMETHTD TIEPEBOJ TOCIOBHII, HATPUMED:
«Kak roBopsAT mpo BOAOUYKY: MepBasi 4apka KOJIOM, BTOpasi COKOJIOM, a TaM YK TOJBKO IO-
namait» [4, c. 28]. IlepeBomunk mpuoderaeT K onucareapbHoMy nepeBoay: «Comme on dit de
la vodka: le premier verre passe mal, le second parait bon, quand aux suivants, qu’on les
remplisse» [6, p. 50].

JIOBOJTBHO BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO B TEKCTE OTIMYAIOTCS aBTOPCKHE HEOJIOTHU3MBI,
HanpuMep, nuuiume gce20da ¢ nieyd. JJaHHoe BbIpaKeHHE OCHOBAHO Ha pycckoM (hpaszeosno-
rusMe pyoums c naeua. Ceaturens Geodan Tak pacKpbIBACT CMBICIT CO3/1aHHOTO UM CIIOBOCO-
yeranus: «/ nummure Beera ¢ mieda — Bce, YTO €CTh Ha Aylle, U 0COOEHHO MOMOIHEE U3Jia-
raiite BOIpOCHI, KOTOPBIE 3AIIEBEISTCS B TOJIOBE U CTAHYT HACTOMYUBO TPeOOBATh PELICHUS
[4, c. 24]. Bo ¢dpaHIy3cKOM TEKCTE MEPEBOMUNK MCIONB3yeT (PpaHIry3ckuil (ppazeonorusm
au fil de la plume, o3Hayaromwmii «mucaTh, He 3a00TACH O CTHIIC, IO BOJIE MEpay — «Ecrivez
toujours au fil de la plume, tout ce que vous avez sur le ceeur et, surtout, exposez en détail
les questions qui agitent votre esprit et qui exigent de recevoir une réponse...» [6, p. 48]. Uc-
MOJIb30BaHHBINA (PPAHITYy3CKUN (pa3eosoru3M sIBISIETCS ONM3KUM MO 3HAYCHUIO C UCXOAHBIM
PYCCKUM BBIp&KEHHEM, HO HE MPEJCTaBIIsET COOOH ero MOJHBIN 3KBUBAJIEHT. TeM caMbIM,
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C OIHOHM CTOPOHBI, NPH MEPEBOC YTPAUYUBAIOTCS ONPEACICHHbIE 0COOCHHOCTH aBTOPCKOTO
UAMOCTHIISA, a C IPYTOM — COXpaHseTCsl CMBICIIOBAst HArpy3Ka OpUTHHAIA.

[TomoOHBIN mpueM HMCHONB3YeTCs W TPU TMEPEeBOAE aBTOPCKOTO HEOJOTU3MA Oeli-
cmeosamsv Hapacnawky:. « BHenIHe AeMCTBYHTe Kak W Bce, OyaTo Hapacmamky» [4, c. 41].
Bo ¢paniy3ckom TexcTe uCnoiab3yercs onucarenbHblil nepeBon: «Extérieurement, agissez
comme tous les autres, soyez directe et sincére» [6, p. 55], nociaoBHO: BHemHe neficTByiiTe
Kak U Bce, OyAbTe MPsIMOM U UCKPEHHEH.

B xHure «4To ecTb )KM3Hb AyXOBHAs M KaK Ha HE€ HACTPOUTHCS ?» IIUPOKO UCIIOIb3Y-
I0TCS yCTapeBIIINe CI0Ba, HAIPUMED, a1uba U 20Hb0a. ABTOP yHOTpeOsieT JaHHbIE JIEKCUYe-
CKH€ eIMHUIIBI JJI OTIMCAHUS HU3MEHHBIX MMOTPEOHOCTEH YeoBeKa, T. €. ATYHOCTH U TIOTOHU
3a MUpCKUMU Onaramu. «HeynoBieTBOpeHHas! CTOPOHA, KaK TOJIOAHAs, TPeOyeT MHIIH B YTO-
JICHHE CBOCH ayTdObl U JKa)/Ibl U TOHUT YeJoBeKa ucKath ee» [4, ¢. 37]. OOparumcs K mepe-
Boay: «La part qui reste insatisfaite, comme affamée, réclame que sa faim et sa soif soient
assouvies et elle pousse I’homme a chercher cette nourriture» [6, p. 53].

Takum 06pazom, MbI BUJUM, YTO MEPEBOTUMK, UCXOS M3 KOHTEKCTa, IEpeBeN ycTa-
peBIIee CIIOBO anuba Kak faim — eonood. Ilpu mepeBoje ciaoBa coHbOa B MIPEATIOKEHUH «TO-
JIOA W KaXAa HE TPECEKAIOTCs, He TpeKpamaercs 1 TpeOOBaHUE MUIIH, HE MPEKPaIIaeTcs
¥ roHB0a» [4, ¢. 37] ucrob30BaHa TPAHCTIO3UIIHSI, COMTPOBOXKIaeMasi N3MEHEHUEM TpaMma-
tHaeckux kareropuii: «l'homme ne satisfait pas ses besoins, il court et cherche toujours»
[6, p. 53].

Casturens @eodaH 4acTo UCIIONB3YET CI0KHOCOCTAaBHBIE apXanu3Mbl C KOPHEM -1y CH-:
nycmopeuue, nycmomvlcaue, nycmociosue. Hanpumep, dpasza «I3bIK U MEPO TauyaloT y HUX
Takoe myctopeune» [4, c. 78] comep>KUT IByKpaTHOE YIOTpeOIeHHe ycTapeBIInuX cIoB. [a-
TOJI mauams — TEPMUH U3 JIEKCUKOHA CAllOKHUKOB, 03HAYAIOLINH «ITUTh, TPUIINBATD, ITUTH
CKBO3HOH cTpoukoit» [3]. Ceatutens @eodan ynorpeOnser NaHHBIN IIaroj B MEPEHOCHOM
3HAUEHUHM: S3BIK U NIEPO OCTABIIAIOT HE MYJpPbI€ MBICIIH, a JIUIIb IMycThie ciaoBa. A. Kummunos
npuberaer K onucarensHoMy mepeBofy: «leur langue et leur plume enfilent ces fadaises»
[6, p. 72]. Ocoboit yacTOTHOCTBIO B TekcTax Cesatutens Peodana ommmyaeTcs JeKceMa ny-
cmomvicaue: «borbIIas 9acTh BpEMEHU MPOXOTUT B IYCTOMBICIUN U OTYKITaHHH MBICIICH
[4, c. 78]. IlepeBoguuk npuderaer K Mnpuemy TpaHC(OpMallMU, COMPOBOKIAEMON CMEHOM
IJIAaBHBIX YJICHOB MpeATIOKeHus: «vos pensées évoluent dans le vide et le vague» [6, p. 61].

E1e onHuM U3 yacTo ynoTpeodisieMbIX YCTapeBIINX CIIOB BJSETCS UM IpUIaraTelib-
HOE 00CMOOO0JIIICHBILL, KOTOPOE TO/IBEpraeTcs CyOCTaHTHBAIIMH: «S1 IMEI0 HAMEpPEHHUE BCE JI0-
CTOJIOJDKHOE BBIBOJIUTH M3 YCTPOMCTBA YEJIOBEUYECKOTO ecTtecTBa» [4, ¢. 31]. B nanHom ciy-
Yyae MCIOJIb3YeTCs ONMMCATEIbHBIN TepeBo: «je me propose de tirer toutes les conclusions
possibles de la fagcon dont est structurée la nature de I’homme» [6, p. 51].

[Ipu mepeBoze NEKCEMBI Cyec08HbIli UCTIONB3YeTCs MPUeM ajanTanuu: «Yemy yqut
cyecioBHbIH ceil?» [4, c. 163]. B naHHOM citydae BO (hpaHILy3CKOM SI3bIKE IPUBOUTCS CIOBO-
COYETaHHE «IIPA3IHOCIOBHBIN YeI0BEK», HECYIee KHUKHYIO, HO HE apXandecKyro OKpacKy:
«Qu’enseigne-t-il, ce beau parleur?» [6, p. 108].

Jl1st yCuIieHusI BRIPa3UTENIbHOCTH aBTOP MPEANPUHIMAET MOP(HEMHBIH ITOBTOP: «XOUY
BHUJIETh PA3HOIIBET, CIBIIIATH PA3HOTOJIOCHE, OOOHATH pazHoyxaHus» [4, c. 45]. [lepeBogunk
npuberaer K MpueMy ajanTanuu: «<...>je veux voir les couleurs, entendre les sons, sentir les
odeurs, etcy» [6, p. 57], ucroyb3ys JI€KCEMBbl, CBOMCTBEHHBIE HEUTPALHOMY PErHcTpy (pas-
HOIIBET — IIBETA, Pa3HOTOJIOCUSI — 3BYKH, pa3HOyXaHUs — 3alaxu), 4TO BJIEUYET 3a cOOOU
yTpaTy BbIPAa3UTEIbHOCTH, IPUCYIIEH OPUTHHAITY.
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Cesarutens @eodan 3auacTyio MpuOeraeT K UCHOIb30BAHUIO MPOCTOPEYHBIX BBIPA-
KEHUH, KOTOpbIe CBUJETEILCTBYIOT O MPOCTOTE M OE3bICKYCHOCTH €ro ctuis. TakoBo, Ha-
MPUMEDP, BBIPAKEHUE «JIACKU HaAmyckHbIe» [4, ¢. 33], ucnonbs3yeMoe B pa3roBOPHON peuun
JUISL XapaKTePUCTHKU TPUTBOPHOCTH M HEMCKPEHHOCTH. B JaHHOM ciyyae mepeBOAYUK
npuberaer K npuemMy cMbiciioBoro coracoBanus: «Les marques de tendresse sont feintes»
[6, p. 52], AOCTIOBHO: 3HAKU HEKHOCTHU NMPUTBOPHBL. B s3bIKe NepeBoaa, B OTIMYME OT OpH-
T'MHaJa, UCIIOIb3YeTCs] HEUTPaNbHBIA CTUIMCTHYECKUNA PETUCTP. DTOT K€ MPUEM HCIONb3Y-
eTCsl TIpU NepeBoJie MPOCTOPEeYHOM JekceMbl cymamuya (cette course effrénée, nociaoBHO:
Oe3yep)KHast TOHKA).

OnHa U3 OCHOBHBIX TPYIHOCTEH MEpEBOIa COCTOUT B TOM, UTO, B CUITY CHELIU(PUKHU IPO-
u3BeneHus, C. @eodan MUPOKO YIOTPEOIAET JEKCEMbI, KOTOPbIE IPUCYIIU JIUIIb PEJTUTH-
03HOMY IUCKYpcy. bonee Toro, KOHIIENTHI, KOTOPBIE BEPOATH3YIOT 3TH JEKCEMBbI, XapaKTEPHBI
HE /ISl BCETO XPUCTHAHCKOTO JAUCKYpCa, a UMEHHO JUIsl IPABOCIaBHOTO. Takue JeKcudecKue
€IMHUIIBI CO3/1al0T TPYIAHOCTHU TPH MEPEBOJIE U Ha3bIBaIOTCS JlakyHaMu. KoMneHcupoBanue
JIaKyH B TiepeBojie ObUIO OCYIIECTBICHO 3a CYET UX MOMEIIEHHs B IIOCCapHil B KOHIIE KHU-
T, TJI€ OHHU COTIPOBOXKIAIOTCS OAPOOHBIM 00bsCHEHHEM. TeM caMbIM NEPEBOAUUKY YIAI0Ch
HE HapYIIUTh CTPOWHOCTH MTOBECTBOBAHMS, KOTOPOI OTIMYACTCS TEKCT HA SI3bIKE OPUTHHAIIA,
U B TO K€ BPEMsI PaCKpPbITh CMBICI MTOHATUH, HEU3BECTHBIX HHOCTPAHHOMY YHTATEIIO.

Kak noka3zan aHanus mioccapusi, HOMUMO OAOOpa yCTOSBIIMXCS SKBUBAJICHTOB (Ha-
npumep, Théophanie — bocossnenue), nepeBOIUUK NPUOEraeT K MUPOKOMY CIIEKTPY NpH-
€MOB. BONBIIMHCTBO HEPKOBHBIX TEPMHMHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 T'PEYECKOTO f3bIKA, Ha-
puMep, TaKuX, Kak aHmudop — antidoron, ekmenus — ecténie, IHKOINUOH — encolpion,
enumumvs — épitimie, Okmoux — Octoeque, Tunuxon — Typicon, IEpPEeBEIEHO C MTOMOIIBIO
HKBHBAJICHTOB, TAKK€ UMEIOIIMX I'PeuecKoe MporCcXokaeHue. [Ipu 3ToM JiekcemMbl, 3STUMOIIO-
TMYECKU BOCXOAIINE K TPEUECKOMY S3bIKY, OTJIMYAOTCS OOJBIIEeH YaCTOTHOCTBIO B IIEPEBO-
Jie, YeM B OpUTMHale, HalpUMeEp, c1yocebHux — hiératikon, wecmoncanmue — hexapsalme.
B omnpeneneHHBIX CiTydasx JIEKCEMbI, UMEIOIINE TPEUeCcKoe MPOUCXOKICHHUE, UCTIONb3YIOTCS
Hapsny ¢ ppanysckumu: Yemou-Muneu — Meénée des fétes. HekoTopbie lakyHapHBIE JIEKCe-
MBI TIEPEBE/ICHBI ITyTEM KaJIbKUPOBAHHUS, T1I€ COCTABHBIE YACTH CIIOBOCOYETAHUS TTEPEIAIOTCSI
COOTBETCTBYIOIIMMH JICKCHYECKUMU eIMHUIIAMU (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA: iumypeus Ilpescoe-
ocsawennvix /lapos — liturgie des Dons présanctifiés. B psiie ciyyaeB HCHIONB3YETCs ONUCA-
TeJIbHBIN NiepeBoA;: cxuma — grand habit monastique.

[Ipu nepeBo/ie JaKyH UCIIONB3YETCS M IPUEM TpaHCHO3UIMU, Hanpumep: «IIpu xu3-
HU CBATOTO AHApes, XprcTa paju opoauBoro, 0su1 B KoHCTaHTHHOMONE Hepei (M3 He)KeHa-
TBIX ), TOCTHUK, YEAUHEHHUK, MOJIUTBEHHUK» [4, c. 106] — «Du temps de saint André, Fol en
Christ, il y avait a Constantinople un hiéromoine, adonné au jetline, a la solitude, a la pricre»
[6, p. 83]. KoHKpeTHBIC UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC — NOCHHUK, YeOUHEHHUK U MOAUMGEH-
HUK — 3aMEHSAIOTCS a0CTPAKTHBIMU — NPEOAHHbIL NOCMY, YeOUHEHHOCMU U MOUMEE.

Heobxomumo Taxke o0paruTh BHUMaHue Ha ynoTpebinenue B muchMax Cs. deodana
CEMaHTHUYECKHUX JUBEPreHTOB, MPEACTABIAIOMIUX COOON MOTUCEMAaHTHUECKHE JIEKCUUECKUE
€IMHUIIBI, TIPU TIEPEBOJIe KOTOPHIX BO3HUKAIOT CIIOKHOCTH ¢ moAOOpoM skBHBajeHTa. Kak
M3BECTHO, MEPEBOJI MOJUCEMAHTHUECKUX JIEKCEM OYEeHb CIIOKEH M TpeOyeT TIyOOoKoro Imo-
HHUMaHUA TEKCTA. Beap KaXJI0My 3HAUEHHUIO OJHOM JIEKCMYECKON €IUHHULIBI COOTBETCTBYIOT
pa3Hble CIIOBA S3bIKa MEPEBOJIA, KOTOPhIE MOTYT UMETh J1a)Ke MPOTHUBOIOJIOKHOE 3HAYCHHE.
Yarire Bcero nepeBo/ MOJIMCEMUYECKUX €TMHUI] BBIBOAUTCS HE U3 CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHIA,
a U3 KOHTEKCTA, T. €. [TyTEM CMBICIIOBOTO COITIACOBAHUSI.
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Hanpuwmep, B cBoeit kuure @eodan 3aTBOPHUK pacCy AaeT Ha TeMy peBHOCTH: «Eie
MIPUMHTE BO BHUMaHUE, YTO ObIBAET PEBHOCTH U JIyIIEBHAS, M PEBHOCTH CHiibHast. Ho oHa Best
oOpailleHa Ha yCTpOEHUE BPeMEHHOro ObITa. KTO 0 HaydyHOCTH peBHYET He CIif; KTO O XyHO-
KECTBEHHOCTH, MUP BECh 00€rasi; KTO O MPOMBIIIJICHHOCTH U TOPTrOBIIE, CUJI HE KaJies; KTO
0 JIPYyrOM 4eM, XHUTEHCKOM WU TpakaaHckoM. Bce 310 Obu10 OBI HHUET0, HO TO Oefa, 4To
KOTJIa Kakas-T0o U3 CUX PEeBHOCTEH 3aBliajieeT BHUMAHUEM M CHJIAMHU YeJIOBEKa, TO OHa T10-
ramaeT PeBHOCTh JAYXOBHYIO. JlyIieBHas peBHOCTh B JYYIIMX CBOUX MPOSIBICHUSAX, KaKHUe
yKa3aHbl, XOJIOHA K TyXOBHOMY U OTOMBAET BCAKYIO OXOTY 3aHUMAThCSI TEM, UTO yHAOBJIET-
BOpSIET PEBHOCTH AYXOBHYIO. A O JPYTUX PEBHOCTSIX U TOBOPUTH HEUETO, KaK OHU MPOTUB-
HBI TyXOoBHOU. 160 ecTh erie peBHOCTh CyeTHas (0 Hapsaax v MoJ00HOM) U €CTh PEeBHOCTh
351asi — TOPOYHAs W TpeIlHas, oOpalleHHas Ha yJOBJIETBOpeHHE cTpacTsim» [4, c. 168].
Cesarutens @eohaH NPOTUBOIIOCTABISIET PEGHOCHb OYXO6HYIO, CBSI3aHHYIO CO CTPEMIICHU-
eM K bory, u pegnocms mupckyro, noapasaeIsieMyIo Ha pe6HOCHb OYULe8HYI0, KOTOpasi, XOTs
Y 3aTparuBaeT BO3BBIIICHHBIC YYBCTBA, HE CTABHUT LIETbIO CiIyxeHue bory, u pesnocms cy-
emHyto, KOTOpas 3aCTaBJIsIeT YAOBIETBOPATh MaTepuaibHble MOTpeOHOoCTH. Takum oOpa3oM,
MIOHSITHE PegHOCHb B TAaHHOM KOHTEKCTE YIOTPEOISETCS ¢ MO3UIHM TPaBOCIaBHOM aCKETUKU
Y OTIIMYAETCS OT PaCIPOCTPAHEHHOTO M BCEM M3BECTHOTO YyBCTBA, KOTOPOE BOHUKAET OT He-
JIOBEpHs M HEJIOCTATKA JTFOOBY MJTM BHUMAHWs. B TyXOBHBIX KHHTAaX MOXKHO YaCTO BCTPETUTh
BbIpaXkeHUe «pesHocmv o bozey, Hanpumep, B [locnannu k Kopundsinam Anocron ITaBen
roBoput: «Jlocturaiite mo0BH; peBHyHTe 0 napax ayxoBHbIX...» (1 Kop. 14:1), unpimMu cio-
BaMU, UMEITe ycepue U pBEHUE K TyXOBHOW KHU3HU.

[TonucemaHTUYHBIN XapaKTep JaHHOM JIEKCEMBI CBSI3aH C UCTOPUYECKUM U3MEHEHUEM
ee 3HaueHus. VI3Ha4a pbHO pEBHOCTH TOJIKOBAJNIACh KaK «yCep/ue, CTapaHue, pBEHUE, Topsdast
MIPUBEPKEHHOCTHh K 4eMy-JIM00» [3], mociie Yero Ha CMEHY MPHUIIUIO 3HAYEHUE «CTpacTHas
HEJIOBEPYUBOCTh, MyUYUTEIIbHOE COMHEHUE B BEPHOCTH U 3aBUCTHY [1].

OO6patumcs K miepeBoay mpuBeneHHOro (pparmMenTa Ha (paHIly3cKuil s3bIK: «Prétez
encore attention au fait qu’il existe un z¢le intellectuel, et ¢c’est un ze¢le puissant. Mais celui-1a
est entierement tourné vers 1’organisation du quotidien. Il y a ceux qui, z¢€I€s pour la science,
n’en dorment pas; ceux qui z€Il€s pour les arts, parcourent le monde ; ceux qui z€lés pour
I’industrie et le commerce, n’épargnent pas leur peine, et tous ceux qui sont z€Ilés pour les
choses de la vie courante ou civile. Cela ne serait rien, mais le malheur, ¢’est que ces formes
du z¢le, quand elles s’emparent des forces d’un homme, étouffent en lui I’ardeur spirituelle.
Des autres formes de ’ardeur, point n’est besoin de dire combien elles sont hostiles a I’ardeur
spirituelle. Car il y a un z¢le de vanité (comment s’habiller, et autre soucis de ce genre), un
zele de malignité, vicieux et peccamineux, tourné vers la satisfaction des passions» [6, p. 110].
JlekceMa pegrnocms UMEET B TEKCTE NEPEBO/a JBa YKBUBAJICHTA: zéle — OyKBAJIbHO peeHue
U ardeur — OyKBaJlbHO niams, cuna, coperue. Hanbonee 4acTOTHbIN QpaHIly3CKU SKBHUBA-
JIeHT jalousie (1OCIOBHO — pesHOCMb, 3a6UCHb) HE YIIOTPEOIseTcs, TaK KaK 3TO UCKA3UI0
Obl cMbIClT opuryuHaia. [Ipyu 5ToM UM CyHIECTBUTENbHOE ardeur UCTIONb3YEeTCs] UCKITIOUU-
TEJIbHO MPUMEHHUTENBHO K PEBHOCTH JAYXOBHOM, 4eM JocTUraeTcsi Haubosee peiabedHoe ee
MIPOTHBOTIOCTABJICHUE JIPYTUM BUJIaM PEBHOCTH. TeM caMbIM MEPEBOTYMKY YIACTCS COXpa-
HUTH U HaOOJIee TOYHO MepeaTh aBTOPCKYIO HHTEHIIUIO.

B cBoux mucemax @eodaH 3aTBOPHUK HIMPOKO YHOTPEOISET MHTEPTEKCT, Ipuode-
ras Kak K [IUTalliu, TaK ¥ K aJUTFO3UM Ha TeKcThl CsimeHHoro [rucanus U CBATOOTEYECKOTO
Hacnenusi. Hanpumep: «Ilouemy ynoBineTBOpeHHE UX M Ha3bIBA€TCS €IMHBIM Ha MOTpeOy»
[4, c. 130]. lanHubrit pparmMenT anemummpyet k cimoBam Mucyca Xpucra, odpareHHbIM K Map-
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(e, KoTOpas HaKphIBaIa Ha CTOJN, B TO BpeMs Kak ee cectpa Mapwus, cuns y Hor Crnacure-
ns1, cnymana Ero cnoBa: «Mapdo, Mapdo, rmedenriucs 1 MOJBHILK O MHO3€, €IUHO K€ €CTh
Ha otpedy» (JIk 10:41-42). Bo dpanity3ckom nepeBoie bubmuu qaHHBIN 000pOT 3BYYHT KaK
une seule chose est nécessaire. [lepeBogunK M3MEHSET CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYpPY OPHUTH-
Hajla ¥ HE BOCIPOU3BOAUT IUTATy M0CioBHO: «C’est pourquoi 1’on dit de leur satisfaction
que c’est I’'unique nécessaire» [6, p. 94]. [TepeBon, Takum 00pa3oM, B OTIIMYHE OT OPUTHHAIIA,
COIIEPKUT AJUTFO3UI0, HO HE TIPSIMYIO LIUTAITHUIO.

B cBoux nucrmax ®eodan 3aTBOPHUK YACTO IUTUPYET U CIIOBA CBOETO COOECETHUKA,
MoJBepras UX KpUTUUECKOMY aHalM3y, YTO TOBOPUT O BIACTHOCTH €ro Auckypca. MHbiMu
cioBaMu, peub CBATUTENS JOMUHUPYET HaJ PEUYbI0 €ro AYXOBHOTO 4aja, U TaKUM 00pa3om
gUTaTeIh MIOHUMACT, YTO JUAJIOT BEIETCS MKy yUYHTelIeM H ydeHukoM. Hampumep: «HUto
takoe ¢ Bamu cnenanocs? U uto 3a Bompockl: “He 3Hato, 4To caenarb co CBOEH KU3HBIO.
Hano xe uro-uubynp nenars. Hano xe cebe nenpb onpenenuts?” UuTawo U U3yMIIsIIOCh, OT-
KyZa POIMJIUCH TaKHe MyJpeHble IoMbIIIeHUs» [4, c. 116]. Bo ¢paHity3ckoM TekcTe naHHas
yepra coxpansercs: «Que vous arrive-t-il donc? Et qu’est-ce que ces questions: “Je ne sais
pas quoi faire de ma vie. Il faut tout de méme faire quelque chose, il faut se donner un but?”
Je vous lis et je m'étonne: d’ou vous viennent ces réflexions saugrenues?» [6, p. 88]. Takxe
00 ompe/eneHHoi aBTopuTapHOCTH Auckypca CB. @eodaHna roBopuT yacTtoe yrnoTpedieHue
MOBEJIUTENHHOTO HakIoHeHUs. Hanpumep: «IIpocMoTpute emre BCIO KU3HBb C CaMOT0 Hava-
na <...> YcMOTpuUTe B CBOEH )XKM3HH TaKHe Cy4yau U ucroBenaiite <...> u onaromapure bora
ot Bcero cepana» [4, c. 338]. JlaHHBIMU CIIOBaMU aBTOp KaK yYHTENb HACTaBJsET coOece-
HUKa ¥ MOOyX1aeT necTBuio. Bo dhpaHIry3ckoM TeKCTe JaHHass 0COOEHHOCTh COXPaHSETCS:
«Examinez encore votre vie entiere dés son commencement <...> Recherchez dans votre vie
ce genre de cas et reconnaissez la <...> Confessez ces miséricordes et rendez graces a Dieu
de tout votre cceur» [6, p. 184]. HecmoTpst Ha TO 4TO BO (hpaHILy3CKOM SI3bIKE HCIIOIb30BAHUE
MPSIMOTO MpHUKa3a B (hopMe MOBEIUTEIHLHOTO HAKIOHEHUS 3a49acTyl0 PacIlCHHBACTCS KakK He-
BEKJIMBOCTD, IEPEBOTUMK HE H30ETAET €ro ynoTpedaeH s, COXpaHsisi 0COOEHHOCTh aBTOPCKO-
T'O UJHOCTHUIISL.

AHaM3 MceM, BOIIEANX B COOPHUK «UTO €CTh JKM3HB JTyXOBHAs M KaKk HAa Hee Ha-
CTPOUTKCS?», TIOKa3al, yTo uauoctmwib CB. DeodanHa 3aTBOPHUKA OTIIHYAETCS SPKO BBIpa-
KEHHOW CaMOOBITHOCTHIO M BO MHOTOM JJAJIEK OT OOMICTIPUHSATOTO CTUJIS JPYTUX JTyXOBHBIX
COYMHEeHMIA. B HeM comomnararoTcsi IepKOBHOCIABIHU3MBI U MPOCTOpeYusi, UTaThl U3 CBs-
mieHHoro [lucanus u MOroBOpPKH, apXaw3Mbl M aBTOPCKHE HEOJOTH3MBL. JTO TOBBIIIAET
HaIVISIIHOCTh U apryMEHTHPOBAaHHOCTh MJIEHU aBTOPa M CO3/Ia€T BIIEYATICHUE >KUBOTO AHa-
Jora, KOTOPbIi YATaTeNh Kak OyATO caM BEIET C JyXOBHBIM yuuTeneM. B 3Toil cBsi3m 3ama-
Ya, CTOSIIAs Tepel epeBOAUYMNKOM, 3aKIIF0YAETCsl HE TOIBKO B MAKCUMAJIbHOM COXPAaHEHUH
CMBICTIOBOM HArpy3Kd OpHUTHMHANA, HO M B OTPAKECHHUU €T0 CTHIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
C Y4E€TOM CTPYKTYPHOTO PazIU4Us MEXIy HEOTU3KOPOJICTBEHHBIMU SI3bIKAMU — PYCCKUM
u paniry3ckum. [lepeBoaunky ynanoch B OCHOBHOM COXPAHUTh CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTY-
Py OPUTMHAIBHOTO TEKCTa. YTO KacaeTcs JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO YPOBHS, TO OCHOBHBIMHU
WCIIOJIb30BAaHHBIMU TPUEMaMH BBICTYIIAIOT ITOUCK ITOJIHOTO WMJIM YaCTHUYHOTO SKBUBAJICHTA,
TPAHCIO3HIIMS U KaJbKHpoBaHUe. HecMOTpsl Ha 4acTUYHYIO YTpaTy OCOOCHHOCTEH OpHTrH-
Haja (Harmpumep, aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB), TIEPEBOMYUKY YIAIOCh COXPAHUTH SIPKHUIA U BbI-
pasutenbHbli XapakTep ctuiis Cearurens DeodaHna, TeM caMbIM CIETIaB €r0 Ha3UIaTeIbHBIH
TPY/l AOCTYMHBIM 7151 HPAHIY3CKOM YUTATETHCKON ayTUTOPHH.
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TRANSLATION OF RELIGIOUS EPISTOLARY TEXT FROM RUSSIAN INTO
FRENCH: CASE STUDY OF THE SPIRITUAL LIFE AND HOW TO BE ATTUNED
T0 IT? BY ST. THEOPHAN THE RECLUSE

Abstract: The article focuses on the study of specifics inherent in the translation of
religious texts, in particular, those belonging to epistolary genre. The research is based
on the comparison of the Russian and French texts of The Spiritual Life and How to Be
Attuned To It? by St. Theophan the Recluse with a special emphasis on the analysis of
the author’s individual style, characterized by specific features at all language levels.
The study allowed to identify the main types of translation transformations and to
analyze the efficiency of their use. While the syntactic structure of original phrases
was predominantly preserved in the translation, the lexical level required a number
of transformations, including transposition and calque. In certain cases, the translator
used the appropriate French partial equivalent of a Russian word. Certain features
of the original text, such as neologisms, were not translated text due to the structural
differences between the Russian and French languages. The research demonstrates that
in the majority of cases the translator managed to convey the stylistics of the original
text.

Keywords: translation, translation transformation, lexical gap, religious discourse,
religious text, epistolary genre, Russian language, French language, individual style,
St. Theophan the Recluse, intertextuality.
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